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Antes de iniciar esta exposición desexaría agradecerlles ós organizadores
deste Simposio, e moi especialmente ós profesores Ernesto González Seoane
e María Álvarez de la Granja, a confianza que depositaron na miña persoa
encomendándome a conferencia de apertura deste Simposio con que se ce-
lebra o vixésimo aniversario da publicación e oficialización das Normas orto-
gráficas e morfolóxicas do idioma galego. E agardo coa miña intervención
contribuír ó obxectivo fundamental deste encontro: facer un balance reflexi-
vo sobre o acadado na elaboración e difusión do léxico estándar da lingua e
a partir desta reflexión establecer qué temas semellan cubertos e qué outras
parcelas da lingua ou do seu tratamento e implantación quedan aínda por
facer.

A miña intervención, sen embargo, non se pode centrar na análise da si-
tuación do galego, e xa que logo, vou tratar o tema da neoloxía en xeral, da
neoloxía como recurso sempre presente nas linguas e totalmente indispensa-
ble para as linguas en estado de minorización, quer por cuestións de índole
social ou política, históricas ou non, quer por razón da súa demografía.

E aínda que me propoña tratar de modo xeral a neoloxía como fenóme-
no lingüístico motivado social, psicolóxica e politicamente, e como recurso
imprescindible para a actualización de todo sistema dunha lingua, heime
centrar fundamentalmente na neoloxía léxica, isto é, no vocabulario, conci-
bido como o conxunto das unidades léxicas de todo tipo, incluídas as de va-
lor especializado, tamén denominadas termos. A razón paréceme obvia: a
neoloxía léxica é o caso máis frecuente de innovación lingüística e o exem-
plar máis prototípico da creatividade nas linguas.

Intentarei xustificar por qué a neoloxía en xeral é necesaria e valorar a
planificación neolóxica como factor de estabilización e identificación lin-
güísticas nun mundo en que a denominada “globalización” empurra cara a
unha uniformidade na que algunhas linguas e culturas teñen moito que
perder.



Propóñome tamén argumentar sobre a lexitimidade da planificación lin-
güística dentro dunha visión da linguaxe que non se reduza á simple gramá-
tica e abranga os aspectos psicolóxicos e sociais das linguas naturais.

E finalmente tratarei de valorar as posibilidades desta planificación apli-
cada ó léxico e amosar cómo un tratamento sistemático no marco dun pro-
ceso planificado para a lingua no seu conxunto garante unha estabilización
máis eficiente do léxico, para rematar presentando as fases de traballo en
neoloxía e os instrumentos de que se serve este traballo na época actual na
que a tecnoloxía pode axudar a levalo a cabo.

Dividín a miña exposición, tras unha breve introducción, en tres gran-
des partes: a primeira sobre o marco da neoloxía, a segunda sobre o con-
cepto e a utilidade da neoloxía, e unha terceira parte sobre o traballo neo-
lóxico.

0. INTRODUCCIÓN

A neoloxía, como campo de coñecemento e de traballo aplicado, adqui-
riu importancia a partir dos anos setenta, sobre todo relacionada co léxico
especializado.

Esta evolución pódese explicar por varios motivos:
(a) En primeiro lugar, polo proceso de desenvolvemento da ciencia e a

técnica, que fixo xurdir unha gran cantidade de conceptos novos que nece-
sitan unha denominación.

(b) En segundo lugar, pola evolución da sociedade no seu conxunto,
que conduciu a unha situación aparentemente contradictoria entre un reco-
ñecemento da pluralidade e unha necesidade de procurar estratexias de co-
municación universal.

(c) En terceiro lugar, pola intervención dos gobernos nas linguas, que
conduciu á formulación de orientacións sobre o uso lingüístico dirixidas ós
falantes e sobre todo ós axentes de difusión máis representativos: a adminis-
tración, o ensino e mais os medios de comunicación.

(d) Finalmente, pola proliferación de escenarios de comunicación pluri-
lingüe, coa abertura de espacios comúns de transacción económica e cultu-
ral que requiren unha regulación dos usos lingüísticos. Se se supón que nes-
tes espacios as linguas deben ter un nivel de igualdade, teñen que dispoñer
dos mesmos recursos para expresar e intercambiar todos os conceptos en to-
das as situacións de comunicación. Na consecución desta igualdade a neolo-
xía xoga un papel fundamental.

En síntese, podemos dicir que a neoloxía é un dos recursos que utilizan
as linguas para a súa continuidade, e as linguas en proceso de normalización
ou en estado de minorización, para a súa supervivencia.
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Para linguas coma o galego ou o catalán, a neoloxía é moito máis trans-
cendente ca para linguas coma o francés ou o alemán. A razón parece bási-
ca: só se unha lingua é quen de se adaptar ás mudanzas sociais pode subsis-
tir como lingua apta para todos os usos. En caso contrario, isto é, se non é
quen de lles dar resposta ás necesidades cada vez máis diversificadas da so-
ciedade, está destinada a se converter progresivamente nunha lingua familiar
e coloquial, perdendo primeiro o seu status de lingua de cultura e, co tem-
po, está condenada a ser substituída.

A neoloxía, pois, en tanto que obxecto de estudio e de aplicación, non
se limita a unha soa faceta, a lingüística, senón que presenta polo menos tres
facetas diferentes:

(a) Unha faceta lingüística: todo código lingüístico dispón de recursos
suficientes para expresar a novidade.

(b) Unha faceta cultural: a neoloxía reflicte a cultura dunha sociedade ou
dun grupo social e, asemade, amosa o estado de desenvolvemento técnico e
cultural dunha sociedade.

(c) Unha faceta política: para asegurar a subsistencia dunha lingua hai
que activar espontaneamente ou conscientemente recursos que a actualicen
permanentemente.

1. O MARCO DA NEOLOXÍA

1.1. O papel das linguas na sociedade actual

É evidente que a neoloxía, malia a tripla faceta que acabo de presentar, é
un fenómeno basicamente lingüístico e, como tal, hai que o situar no marco
das linguas: dos seus sistemas e dos seus usos, das súas peculiaridades e das
súas converxencias, da súa realidade individual e social.

E nesta faceta social ninguén nega que a sociedade actual vive unha
época de mudanzas, e que as linguas se ven afectadas por elas. As transfor-
macións demográficas, sociais, políticas e económicas que se están produ-
cindo desde hai xa unhas décadas xeraron unha serie de necesidades comu-
nicativas nas que as linguas exercen un papel de primeira magnitude. A
evolución das linguas está fortemente condicionada por estes cambios. Ó
mesmo tempo, o desenvolvemento destas necesidades suscitou unha di-
versidade comunicativa descoñecida ata hai pouco e a resolución técnica de-
sas necesidades obrigou a formar profesionais adecuados para cubrilas con
rigor.

Neste panorama de mudanzas, mentres as sociedades que lideran a econo-
mía de mercado impoñen de xeito natural as súas propias normas (incluída a
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imposición de lingua), as sociedades economicamente dependentes, se que-
ren conservar a súa especificidade lingüística e cultural, deben arbitrar políti-
cas orientadas a lograr que a lingua propia sexa de uso normalizado, que poi-
da e sexa utilizada para todas as funcións de comunicación. Para isto
necesitan dispoñer dunha lingua estabilizada gramaticalmente, lexicamente ac-
tualizada, e suficientemente flexible para se adaptar ós diferentes tipos de co-
municación.

Emporiso, esta necesidade non adoita resolverse espontaneamente. Nunha
situación óptima para a normalización dunha lingua, o principal instigador
do cambio lingüístico é a propia sociedade que utiliza unha lingua e, nesta
situación, a administración unicamente asume a función de coordinar e or-
denar o proceso. Pero como a realidade demostra, deixar o proceso de
normalización dunha lingua ó arbitrio dos factores continxentes que se pro-
duzan de maneira natural non parece ser o mellor camiño para acadar resul-
tados positivos. Ante unha situación así, as institucións deben asumir o pa-
pel de xestores do cambio lingüístico e contar con lingüistas, asesores,
xornalistas, administradores e ensinantes para a súa execución.

1.2. Linguas, desenvolvemento e cambios sociais

Que a linguaxe é o medio máis representativo de relación entre os
dous piares definitorios dunha sociedade, o cultural e o económico, seme-
lla doado de xustificar: desde o punto de vista cultural, é o medio máis
global de expresar e afirmar unha cultura particular; desde o punto de vis-
ta económico, é unha peza indispensable porque lles ofrece ós seus falan-
tes a posibilidade de se desenvolveren e melloraren económica e social-
mente, e vehicula a relación entre a cultura propia e a que se percibe
como dominante.

Se estes son os dous esteos dunha sociedade, unha planificación lingüís-
tica adecuada debe integrar nunha mesma estratexia dous obxectivos:

(a) Culturalmente, debe propoñerse que a lingua sexa utilizada en todos
os ámbitos de actuación vehiculando un mundo xenuíno, mais cambiante.

(b) Economicamente, debe asegurarse de que dispón dos recursos sufi-
cientes e adecuados para unha comunicación eficaz en todo tipo de transac-
cións.

Unha operación complexa deste tipo require esclarecer previamente qué
se entende por desenvolvemento e qué consecuencias ten participar nel pa-
ra unha comunidade falante, xa que a noción de desenvolvemento nace vin-
culada á industrialización, e con ela os países industrializados encabezan un
expansionismo económico que, sen dúbida ningunha, ten repercusións cul-
turais e lingüísticas para os países menos desenvolvidos.
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As repercusións lingüísticas da integración neste concepto de desenvol-
vemento son notorias. Xorden novas necesidades comunicativas que hai que
cubrir superando as barreiras lingüísticas, xa que cómpre comunicarse cada
vez con máis países de linguas diferentes. Para isto pódese optar por unificar
a lingua de relación, fundamentalmente en determinados ámbitos e para de-
terminados usos, coa perda de espacios de comunicación para unhas lin-
guas, ou utilizar a lingua propia recorrendo á axuda humana (traductores e
intérpretes) ou tecnolóxica (traducción automática, xeración de resumos,
etc.). En ambos os dous casos a lingua en cuestión debe posuír os recursos
expresivos necesarios.

As repercusións culturais son tamén evidentes. As novas necesidades lin-
güísticas que proceden das demandas sociais causan alteracións de orde cul-
tural e social porque a comunicación internacional e o prestixio de determi-
nados modelos culturais provoca unha tendencia á homoxeneización, e, polo
tanto, á perda dos valores xenuínos. A través da neoloxía léxica é fácil rastre-
xar estes valores importados.

1.3. Cambios sociais e novas necesidades lingüísticas

Con todo, semella razoable asumir que as linguas só sobreviven se se adaptan
ós tempos e responden ás necesidades das sociedades en que se falan e dos in-
dividuos que as utilizan. Isto é, que só se cumpren os requisitos de modernidade,
flexibilidade e intercambio teñen minimamente asegurada a súa supervivencia.

Unha lingua ancorada nun único rexistro é unha lingua condenada a
morrer. Unha lingua non actualizada ó ritmo que se actualiza a sociedade es-
tá destinada a desaparecer por falta de eficacia. Unha lingua illada do esce-
nario multilingüe que se impón hoxe é tamén unha lingua con poucas posi-
bilidades de sobrevivir. E ademais, nun mundo en que a tecnoloxía se atopa
no primeiro plano das actividades de comunicación e intercambio, as lin-
guas deben poder ser tratadas tecnoloxicamente, xa que unha lingua que
non estea á altura das demais linguas concorrentes no plano tecnolóxico
non pode participar nos sistemas de intercambio do futuro.

Neste complicado panorama social e político, varios parecen ser os factores
que contribuíron prioritariamente ós cambios, e semella que cada factor abriu
un camiño evolutivo que afectou á situación e á concepción da linguaxe.

1.3.1. Primeiro factor: o paso do monolingüismo ó plurilinguismo

As relacións internacionais, tanto políticas como culturais e económicas,
medraron de xeito espectacular nas últimas décadas. Economicamente pa-
souse do mercado local á aldea global.
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Nestas circunstancias as linguas que non participan en primeira liña da
comunicación internacional (e son moitísimas as que están nesta situación)
sofren un proceso de minorización que as coloca nunha situación non equi-
tativa canto á creación espontánea de recursos destinados ó intercambio in-
terlingüístico. A neoloxía xoga un papel de primeira magnitude na supera-
ción deste desequilibrio.

1.3.2. Segundo factor: o paso do xeral á especialización

A ciencia e mais a técnica coñecen hoxe un desenvolvemento sen prece-
dentes. Este rápido crecemento do coñecemento, coa aparición de novos
campos de investigación, provocou o nacemento de campos conceptuais
novos que requiren novas denominacións.

A información multiplicouse e os datos adquiriron un carácter cada vez
máis especializado. A esta situación contribuíron de maneira decisiva os me-
dios de comunicación de masas, difundindo amplamente a información es-
pecializada, coa conseguinte interacción entre o léxico xeral e a terminolo-
xía, e a vulgarización do coñecemento, ata hai pouco restrinxido
exclusivamente ós profesionais.

Os recursos neolóxicos son esenciais para lles atribuír ós novos concep-
tos denominacións espontáneas, moitas veces non apropiadas, pero delas
pode partir o traballo de normalización de neoloxismos e a cuñaxe de for-
mas adecuadas.

1.3.3. Terceiro factor: o paso da idiosincrasia á uniformidade

A ampliación mundial dos mercados foi a causa, e á súa vez o efecto, do
paso do producto artesanal á fabricación en cadea. Un feito condicionou o
outro: por unha parte, a producción en masa de bens de consumo esixiu un
mercado cada vez máis extenso. Por outra, a ampliación do espacio de rela-
ción comercial requiriu a fabricación en masa de bens de consumo e unha
renuncia á especificidade, coa conseguinte homoxeneización dos productos.
Así, o producto estándar pasou a ocupar practicamente a totalidade do mer-
cado.

Tamén as linguas foron obxecto de homoxeneización, coa creación de
estándares de comunicación, e con isto renunciaron voluntariamente á con-
servación dalgunhas das súas especificidades.

Nesta situación os neoloxismos importados doutras linguas ou creados
espontaneamente constituíron, por veces desproporcionadamente, a base
para un proceso de estandarización do léxico novo.
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1.3.4. Cuarto factor: o paso do natural ó tecnolóxico

Da conxunción do desenvolvemento tecnolóxico no eido da información
e das múltiples necesidades comunicativas, xurdiron as industrias da lingua-
xe, termo que serve para denominar un vasto campo de actividade indus-
trial.

Coa aparición e desenvolvemento das industrias da linguaxe, a socieda-
de propúxose superar un triplo reto:

(a) Un reto económico de concorrencia no mercado da edición, da tra-
ducción, dos bancos de datos, dos programas de diálogo persoa-máquina,
etc.

(b) Un reto cultural de supervivencia como sistemas vehiculares aptos
para todo tipo de comunicación e tratamento.

(c) Un reto político de adaptación á modernidade, de inserción no multilin-
güismo, de articulación en proxectos internacionais de cooperación.

A neoloxía é un dos casos que, ademais de poder ser tratada tecnoloxi-
camente como veremos máis tarde, debe figurar no proceso de tratamento
automático das linguas naturais, xa só polo feito de ser unha realidade nelas.

1.3.5. Quinto factor: o paso da espontaneidade á planificación

A concentración da riqueza e a case exclusiva localización da creación
científico-técnica nas potencias economicamente dominantes producen, co-
mo se sabe, unha transferencia unidireccional de coñecementos e productos.
Esta falta de equilibrio ten consecuencias notorias para as linguas. Das moi-
tas posibles poden destacarse dúas: a selección de linguas para usos profe-
sionais e a perda de autenticidade dunha das partes nos intercambios asimé-
tricos.

No que atinxe ó primeiro punto, cabe destacar o feito de que no mundo
actual se estea a producir una situación paradoxal. Por un lado, téndese cara
a un monolingüismo argumentado sobre a necesidade de entenderse e de re-
ducir os posibles ruídos da comunicación. Por outro lado, reivindícase o uso
das linguas propias nun intento cada vez máis xeneralizado de conservar o
patrimonio cultural.

No que respecta ó segundo punto, dáse unha perda de características en-
xebres nas linguas, como consecuencia da internacionalización das rela-
cións. Prodúcese unha entrada unidireccional de préstamos, sobre todo téc-
nicos e comerciais. No punto de orixe, unhas pouquísimas linguas de países
economicamente dominantes; no punto de destino, un número vastísimo de
linguas de países non innovadores tecnoloxicamente, e incluso dalgúns que
ata hai pouco se consideraban culturalmente potentes.
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A esculca da neoloxía permite observar esta penetración imparable nas
linguas menos favorecidas, e isto malia os esforzos institucionais por reme-
dialo.

2. A NEOLOXÍA: CONCEPTO E NECESIDADE

2.1. Concepto de neoloxía e omnipresencia nas linguas

Para lexicólogos clásicos como Guilbert (1975) ou Rondeau (1983), a
neoloxía é o estudio dos fenómenos lingüísticos que aparecen nun momen-
to dado nunha lingua. Estes fenómenos poden manifestarse en calquera dos
niveis lingüísticos: a fonética, a fonoloxía, a morfoloxía, a sintaxe, a semánti-
ca ou o léxico.

Falamos de neoloxía léxica para referírmonos á aparición de palabras
novas. A novidade destas palabras, denominadas neoloxismos, pode radicar
nun cambio fonético, nunha variante morfolóxica, nun novo uso sintáctico,
nunha nova acepción semántica dunha palabra xa existente ou no feito de
aparecer unha nova unidade léxica.

Non obstante, este concepto de neoloxía, basicamente gramatical, resulta
pobre para dar conta das actividades aplicadas que actualmente se desenvol-
ven en neoloxía e que poden exemplificar o campo de traballo dos neólo-
gos. Este campo comprende alomenos cinco actividades diferentes:

(a) O estudio teórico e a descrición das innovacións léxicas: os procesos
e os recursos de creación neolóxica, os criterios de recoñecemento, acepta-
bilidade ou difusión dos neoloxismos, os aspectos culturais e sociais da neo-
loxía, etc.

(b) O proceso de creación de unidades léxicas mediante o uso conscien-
te ou inconsciente dos mecanismos de creatividade lingüística habituais
nunha lingua.

(c) A actividade institucional organizada e planificada de vixilancia, re-
compilación, análise, normalización, difusión e implantación dos neoloxis-
mos, dentro do marco da política dunha lingua.

(d) A actividade de identificación dos sectores especializados novos, re-
centes ou lacunares, para os que cómpre achar novas denominacións.

(e) O seguimento do uso de neoloxismos para actualizar adecuadamente
os diccionarios xerais ou especializados mediante as novas denominacións
enraizadas no uso.

Hoxe en día o ámbito da neoloxía abriuse á investigación e ó traballo
aplicado e a súa importancia aumentou en numerosos países, sobre todo po-
la relación que mantén con tres actividades fundamentais para as linguas: a
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lexicografía, a creación de termos especializados e as políticas de normali-
zación.

A neoloxía é unha actividade, un proceso, unha dinámica que, no interior dun

sistema lingüístico, dunha entidade cultural ou dun grupo social, produce unida-

des léxicas e terminolóxicas novas, quer para vehicular as novidades dun mundo

en evolución constante, quer para designar conceptos existentes dunha maneira

distinta (Rey 1988).

Unha das mostras da vitalidade dunha lingua é a súa capacidade de
crear novas palabras. Esta actividade é plenamente funcional: na medida en
que se producen cambios sociais, a lingua adáptase a estas mudanzas e xera
novas unidades.

E é certo que canto máis consolidada está social e politicamente unha
lingua máis áxil será a capacidade dos seus falantes de xerar novas palabras
sen lles preocupar se estes novos usos están aceptados ou non polos diccio-
narios.

As linguas consolidadas impoñen novos usos de maneira natural, pola
súa mesma forza social. En cambio, nas linguas minorizadas ou en situación
difícil, ben sexa polo número de falantes ou polas súas condicións sociais ou
económicas, a pesar de teren idéntica capacidade para xerar neoloxismos, os
seus falantes actúan con moita máis prudencia, fundamentalmente nos usos
públicos e formais.

Esta prudencia débese a varios factores, entre os cales probablemente es-
tá a inseguridade: o uso de formas novas non codificadas nos diccionarios
pode inducir unhas veces a pensar que se trata dunha falta de dominio da
lingua ou dos seus rexistros funcionais. Outras veces, a unha censura social
sistemática ante calquera transgresión involuntaria ou voluntaria da norma.

Con todo hai que ter en conta que calquera lingua viva con vontade de
seguir séndoo ten que ser creativa e aberta se desexa que os seus falantes se
sintan seguros, e isto aínda ó prezo de perder algún grao de enxebreza. De
se aceptar que as linguas evolucionan e que o contacto entre elas produce
interferencias, hai que entender tamén como natural que unha lingua viva
xere novas unidades para se adaptar ós cambios sociais simplemente para
aumentar os seus recursos expresivos.

A neoloxía non se pode rexeitar por principio, senón que hai que acep-
tala como un dos recursos lexítimos das linguas para se actualizaren. Diría
aínda máis, unha lingua viva ten vigor interno se os seus falantes son quen
de producir de xeito espontáneo, pero controladamente, neoloxismos e di-
versificalos de acordo coas situacións de comunicación.
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2.2. Utilidade da neoloxía

Como acabamos de avanzar, tres son os campos aplicados máis inmedia-
tos para o traballo neolóxico:

(a) A lexicografía, porque se precisa actualizar os diccionarios de lingua
xeral dada a evolución permanente das linguas.

(b) A terminoloxía, porque cómpre crear novas unidades para designar e
denominar os conceptos das especialidades.

(c) A planificación lingüística, porque hai que establecer criterios que
guíen a creación de novo léxico.

Xustificar estas tres aplicacións é tarefa doada. De entrada é preciso lem-
brar que o marco xeral en que se sitúa a neoloxía aplicada é o de asegurar
que unha lingua é apta e adecuada para todo tipo de comunicación, tanto
desde o punto de vista temático como de escenario comunicativo. Neste
marco, os productos lexicográficos e terminolóxicos testemuñan que unha
lingua dispón dos recursos necesarios e suficientes, co que os seus falantes
gañan seguridade, e que esta mesma lingua ten a vitalidade necesaria para
se adaptar ás novidades e mudanzas conceptuais e comunicativas.

A lexicografía ou elaboración de diccionarios é a aplicación máis impor-
tante da lexicoloxía. A información de calquera diccionario require unha re-
visión continua polo menos en tres aspectos:

(a) A actualización da nomenclatura.
(b) A actualización das informacións lingüísticas das entradas (definición,

valor gramatical e exemplos).
(c) A actualización das indicacións de neoloxicidade.
Neste campo, o neólogo ocúpase de recompilar as novas unidades ou os

novos usos que aparecen no discurso dos falantes, de os analizar e de valo-
rar a súa estabilidade. Unicamente se se xulgan suficientemente estables e
enraizados no uso pasan a se considerar candidatos a entrar nos dicciona-
rios. Tamén se responsabiliza o neólogo de actualizar as marcas de neoloxi-
cidade das entradas ou informacións dun diccionario. A propiedade de ser
novo, ou neolóxico, é unha condición efémera: o uso fai que esta propieda-
de se converta, co tempo, en obsoleta. A mobilidade, pois, da marca de neolo-
xicidade das palabras e dos seus usos é constante e debe cambiar de edición
a edición.

A terminoloxía é outro dos campos en que se recoñece explicitamente a
importancia da neoloxía. Isto é explicable se temos en conta que os ámbitos
especializados en xeral, e os científico-técnicos en particular, son as áreas de
maior evolución. Nos ámbitos de especialidade, fundamentalmente nos sec-
tores punta, a neoloxía é unha necesidade indispensable e continua, tanto
nas linguas en que se producen as innovacións (neoloxía de creación) como
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nas linguas de sociedades receptoras da innovación (neoloxía de adap-
tación).

Finalmente, o terceiro sector no que o traballo do neólogo resulta tamén
moi relevante é o da planificación lingüística, para a que a neoloxía vén a
ser unha materia de intervención, sexa para erradicar os préstamos excesiva-
mente traumáticos para un sistema ou unha política da lingua, sexa para
crear novas unidades que poidan desprazalos. Afondaremos a continuación
neste campo.

2.3. A planificación da neoloxía, factor estratéxico nas linguas en situa-
ción de minorización

Dixemos ata o de agora que en todas as linguas se dan procesos neoló-
xicos e que estes procesos forman parte da competencia dos falantes. A des-
crición das creacións neolóxicas permite observar que os neoloxismos non
se constrúen a través de procesos e recursos específicos, senón que empregan
os mesmos patróns e recursos que describen as palabras consolidadas da lin-
gua. Esta observación xustifica a hipótese de que a competencia do falante
describe a un tempo a estructura das unidades coñecidas e a formación das
unidades novas.

Os neoloxismos poden clasificarse de acordo con polo menos tres crite-
rios: o seu modo de formación, a súa vía de creación e entrada na lingua, e
o seu ámbito de uso.

(a) O primeiro criterio é o do modo de formación. É abondo coñecido
que as tres vías esenciais de integración de novas unidades no léxico dunha
lingua son:

• en primeiro lugar, a creación de novas unidades ex-nihilo (moi pouco
frecuente excepto en publicidade);

• en segundo lugar, a formación de palabras novas a través dos recur-
sos morfolóxicos, sintácticos, semánticos e fonolóxicos das linguas;

• en terceiro lugar, os procesos de préstamo, nos que se inclúen os
préstamos propiamente ditos e mais os calcos.

O segundo modo de formación neolóxica é con diferencia o máis fre-
cuente nas linguas vivas. O propio sistema proporciona recursos para au-
mentar o léxico da lingua sen necesidade de recorrer ós doutras linguas. Es-
te modo de formación de léxico novo ten a vantaxe de que os falantes
dunha lingua perciben os neoloxismos como palabras xa coñecidas porque
obedecen a patróns que eles mesmos teñen interiorizados.

(b) O segundo modo de clasificación dos neoloxismos baséase na vía
pola que foron creados. De acordo con este criterio distinguimos entre os
neoloxismos espontáneos e os planificados.
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A neoloxía espontánea é froito dun acto individual, mentres a neoloxía
planificada, aínda que tamén pode ser individual, é basicamente institu-
cional.

En segundo lugar, a neoloxía espontánea prodúcese por algunha das
dúas razóns seguintes: ou denominar un concepto novo ou introducir unha
variación estilisticamente marcada ou simplemente expresiva no sistema de
denominación. A neoloxía planificada é sempre un acto reflexivo co propó-
sito de dotar unha lingua de recursos de expresión e comunicación propios.
Xa que logo, ten como obxectivo primordial a preservación dunha lingua e
utiliza como base as nocións de norma e de pureza lingüística.

En terceiro lugar, o éxito da neoloxía espontánea radica nas posibilida-
des de difusión da información nova; en cambio o da neoloxía institucional
radica nas medidas de implantación utilizadas, que normalmente son institu-
cionais: a escola, os medios de comunicación e a Administración.

En cuarto lugar, a razón fundamental que explica a neoloxía planificada
é a necesidade, ben sexa de denominar un concepto novo (neoloxía refe-
rencial), ben sexa de erradicar unha denominación que non se considera
idónea (normalización léxica ou terminolóxica). O motivo máis frecuente
que xustifica a neoloxía espontánea, en cambio, é a busca de expresividade
ou orixinalidade no discurso. Hai que ter en conta que a neoloxía planifica-
da adoita ser institucional e que unha institución non dedica esforzos na
producción de novas unidades lingüísticas se non hai unha necesidade so-
cial ou política que o xustifique.

E por último, a neoloxía espontánea adoita ser o resultado de dous tipos
de proceso: ou ben é un acto inconsciente por parte do falante, que forma
unha unidade nova sen se decatar de que se trata dunha unidade non codi-
ficada nas obras lexicográficas, ou ben crea unha unidade nova para chamar
a atención do destinatario ou para facer máis orixinal o seu discurso.

(c) O terceiro criterio de clasificación dos neoloxismos corresponde ó
seu ámbito de uso. Por este criterio, diferenciamos entre neoloxía xeral e
neoloxía especializada ou neonimia.

A neoloxía xeral é a propia da lingua común e dos usos de todos os falan-
tes, e a neoloxía especializada (tamén denominada neonimia), dos ámbitos e
usos especializados e é xerada basicamente polos especialistas ou por media-
dores comunicativos de tema especializado (traductores ou intérpretes espe-
cializados e divulgadores científicos).

Estes dous tipos de neoloxía presentan diferencias profundas que, como
afirma Rondeau (1984), un neólogo debe coñecer.

A neoloxía xeral:
• é espontánea
• ten un carácter lúdico e expresivo
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• adoita ser efémera
• non teme a concorrencia sinonímica
• adquire un valor estilístico específico e úsase nun rexistro normalmen-

te informal; non interfire, senón que reforza a eficacia comunicativa
• adoita ser concisa
• non adoita recorrer ó fondo culto grecolatino, senón que aproveita o

fondo dialectal e os préstamos
• non adoita traspasar o grupo social que a produciu
En contraste, a neoloxía especializada:
• adoita ser planificada
• ten carácter referencial porque é necesaria para denominar un con-

cepto
• presenta maior grao de estabilidade
• tende a desprazar a sinonimia porque interfire a eficacia na comunica-

ción
• úsase nun rexistro formal e adoita rexeitar as connotacións
• adoita ser morfoloxicamente construída ou sintagmática
• recorre, sobre todo nalgúns ámbitos, ó fondo culto grecolatino (recur-

so recomendado ademais polas normas ISO para a formación de de-
nominacións estandarizadas)

• tende a se adaptar ás denominacións internacionais ou ás doutras lin-
guas de cultura

3. O TRABALLO NEOLÓXICO

3.1. Fases e actividades

Vimos que a neoloxía é en si mesma un campo de coñecemento e apli-
cación. Como campo de reflexión teórica afronta, por unha banda, temas tan
complexos como as estratexias de incorporación de novas unidades no lexi-
cón, a adquisición de léxico por parte dos falantes, a caracterización grama-
tical das novas unidades e a súa compatibilización coas unidades existentes,
e ás veces sinónimas, etc.

Por outra banda, a análise da neoloxía permite coñecer o estado dunha
lingua e medir o grao de vitalidade que ten, o que abre un campo novo de
investigación.

E finalmente, a neoloxía dá lugar por si mesma a aplicacións concretas como
son a elaboración de diccionarios de neoloxismos, a resolución de denomina-
cións lacunares en determinados ámbitos, ou a proposta de liñas de intervención
que guíen a creación neolóxica planificada.
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Seis son as actividades fundamentais nun traballo neolóxico organizado:
(a) A descrición de necesidades, incluíndo o que os francófonos denomi-

naron a veille néologique.
(b) O traballo de recompilación (permanente) de neoloxismos a través

da creación de observatorios.
(c) A normalización de neoloxismos e a formulación de criterios de

orientación da neoloxía por parte das institucións con autoridade sobre as
linguas e dentro dun plan xeral de normalización das ditas linguas.

(d) A difusión dos neoloxismos mediante publicacións de acceso fácil:
bancos de datos, boletíns, revistas, etc.

(e) A implantación dos neoloxismos, tarefa dos organismos administrati-
vos responsables da normalización dunha lingua.

(f) A actualización dos recursos lexicográficos, terminolóxicos e especiali-
zados en xeral mediante a incorporación dos neoloxismos consolidados e a
retirada das unidades e marcas obsoletas.

Como podemos observar, a responsabilidade dalgunhas destas activida-
des correspóndelle á Administración, pero outras somos os lingüistas os que
podemos asumilas dentro dos nosos respectivos campos de investigación.
Este é o sentido da creación de observatorios de neoloxía, como o creado na
Universidade de Barcelona en 1989, e trasladado desde 1993 á Universidade
Pompeu Fabra, e o que se ocupa da lingua galega, localizado na Facultade
de Traducción e Interpretación da Universidade de Vigo, dirixido polo pro-
fesor Gómez Clemente.

3.2. Observatorios de neoloxía e tecnoloxías lingüísticas

Un observatorio é, como o seu nome indica, un posto desde o que se
contempla e se vixía. Trátase dunha unidade de traballo que ten como cen-
tro de atención a aparición de novas unidades no discurso dos falantes.

A finalidade desta actividade foi amplamente tratada con anterioridade:
para coñecer a realidade dunha lingua hai que recompilar permanentemente
mostras do seu uso. Os bancos textuais son o recurso máis global para cu-
brir esta necesidade. Os observatorios de neoloxía son estructuras concen-
tradas nun só fenómeno lingüístico.

Non me vou deter nas distintas fases do traballo que se leva a cabo
nos observatorios, xa que supoño que o observatorio dedicado á lingua
galega debeu ser presentado en numerosas ocasións. Só vou xebrar as fa-
ses deste traballo e, dentro de cada fase, os ítems máis representativos
deste proceso:

(1) A primeira fase dun observatorio corresponde ó seu deseño e organi-
zación. Nesta fase existen catro tarefas fundamentais:
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(a) Seleccionar o corpus de discurso sobre o que se vai traballar perma-
nentemente (corpus fixo ou cambiante, pero previsto de antemán).
Este corpus pode ser oral e / ou escrito, espontáneo ou planificado,
xeral ou selectivo, etc.

(b) Establecer os criterios de recoñecemento de neoloxismos.
(c) Facer explícito o protocolo de traballo dos investigadores co fin de

que o traballo resulte sistemático.
(d) Elaborar os materiais de organización da información, a poder ser en

soporte dixital e en formato de base de datos, e nunha situación óp-
tima a partir de textos orais ou escritos dixitalizados.

(2) A segunda fase dun observatorio consiste no núcleo fundamental de
traballo, centrado na recompilación e análise dos neoloxismos detectados no
corpus.

Nesta fase o neólogo ocúpase de:
(a) Detectar os neoloxismos mediante os criterios establecidos.
(b) Consignalos na base de datos representando cada información de

maneira axeitada.
(c) Analizar cada neoloxismo e complementar a súa información con no-

vos datos extraídos doutras fontes.
(3) A terceira fase de traballo dun observatorio de neoloxía, unha vez

constituída a base de datos neolóxica e convenientemente completada a in-
formación, inclúe todas as actividades relativas á explotación dos datos re-
compilados. Esta explotación comprende:

(a) Vehicular os datos neolóxicos pertinentes cara ós organismos, institu-
cións e centros de traballo adecuados: organismos de normalización
lingüística, institucións académicas responsables de normativa lin-
güística, centros de investigación lingüística, empresas de dicciona-
rios, servicios lingüísticos, etc.

(b) Difundir as unidades neolóxicas a través de publicacións, comunica-
cións e dando acceso ó banco de datos mediante convenio ou a tra-
vés de Internet.

(c) Investigar sobre as constantes, as sistematicidades, as repercusións
sociais, etc. dos neoloxismos, ou ben nun período determinado ou na
súa evolución, e contrastalos coa neoloxía recollida en observatorios
doutras linguas.

(d) Elaborar recursos lingüísticos cos datos neolóxicos, xa se trate de re-
cursos autónomos como por exemplo diccionarios de neoloxismos
en xeral ou por materias, xa sexa para complementar outros recursos
existentes (diccionarios en soporte papel, diccionarios electrónicos,
correctores automáticos, sistemas de traducción asistida, xeradores
de texto, programas de axuda á redacción, etc.).
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Ora ben, se por un lado o concepto de neoloxía se considera bastante
estabilizado, por outro, os criterios de recoñecemento de neoloxismos están
moito máis diversificados. A etiqueta de neoloxismo pode chegar a se con-
verter nunha marca polémica polo feito de concentrar varios parámetros de
identificación, e máis aínda, porque en si mesma a neoloxía é unha condi-
ción sempre diacrónica: o que hoxe é neolóxico pode non selo despois de
aparecido no uso.

Por esta inestabilidade Alain Rey (1988) considéraa un pseudo-concepto,
porque na maioría de casos, afirma, depende dun xuízo relativo e subxec-
tivo que non se basea na novidade obxectiva senón no sentimento de no-
vidade.

Dos distintos criterios1, pois, que se propuxeron para lle atribuír a condi-
ción de neoloxicidade a un fenómeno léxico, os observatorios seleccionaron
o máis obxectivable (que non obxectivo): o lexicográfico. Así pois, partiron
do feito observable de que unha unidade é neolóxica na lingua xeral se os
diccionarios máis usuais (non necesariamente normativos) non a inclúen. E
unha unidade especializada será neolóxica se os diccionarios especializados
da materia non a integraron na súa nomenclatura. Sabemos que se trata dun
criterio moi discutible, mais adoptouse polas súas posibilidades de aplica-
ción sistemática.

De acordo con este criterio haberá unidades que, en entrando nun dic-
cionario, deixan de ser neolóxicas para un observatorio, a pesar de que nes-
te diccionario leven unha marca que as identifique como neoloxismos. E ha-
berá outras unidades, as efémeras, que desaparecerán do uso sen chegar a
perder nunca o seu carácter de neoloxismos.

A existencia dunha rede de observatorios para as linguas románicas, ca-
da vez máis ampla e activa, sobre a base de usar os mesmos ou similares cri-
terios de identificación, consignación e análise, permite neste momento facer
estudios comparativos sobre o galego, o catalán, o castelán, o italiano, o
francés, o portugués de Portugal e o portugués do Brasil.

Algúns destes observatorios, entre eles o galego, están a elaborar con-
xuntamente, no marco da Rede REALITER, un proxecto de neoloxía econó-
mica en todas as linguas románicas baseándose no corpus da prensa diaria.

Recentemente púxose en marcha para o español o proxecto “Antenas de
neología”, coordinado polo observatorio de Barcelona, consistente en esta-
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blecer núcleos de observación interconectados nos distintos puntos do terri-
torio hispanofalante, co fin de recompilar a variación neolóxica e poder ob-
servar as súas similitudes e diverxencias.

A difusión das tecnoloxías aplicadas ás linguas deulle ó traballo neoló-
xico unha viraxe importante, xa que actualmente a detección de neoloxis-
mos, polo menos dos de carácter formal, se realiza automaticamente. Pár-
tese de textos en soporte informático (existe unha grande cantidade de
xornais e outros documentos en Internet) e, a través de programas que
comparan sistematicamente cada unidade que aparece nun texto coas en-
tradas dos diccionarios considerados de referencia, detéctanse e establé-
cense os neoloxismos. Estas unidades pasan directamente, mediante un
programa de xestión de bases de datos, a un formato de rexistro de base
de datos.

Un xestor automático de diccionarios xerarquiza as procuras e atribúe-
lles valores distintos ós datos neolóxicos segundo a súa aparición nas distin-
tas fontes.

Un programa de lematización permite comparar cada unha das formas
gramaticais dos textos coas entradas lemáticas dos diccionarios, pero asema-
de conserva a frecuencia de cada forma considerada neolóxica a fin de cons-
tatar se a innovación léxica se produce a nivel de lema ou de forma.

Con esta cadea de traballo informatizada as actividades neolóxicas entran
de cheo no tratamento automático da linguaxe natural, xa que se integran
no proceso que se inicia coa descrición dos textos dun corpus e pasan por
todas as fases de procesamento automático destes textos, ata chegar á obten-
ción dun corpus de unidades léxicas consideradas neolóxicas.

Cada unha destas unidades arrastra toda a información procedente dos
textos nos que se detectou, máis todas as informacións obtidas nas distintas
fases do seu procesamento (características morfolóxicas, frecuencia, funcións
sintácticas que exerceu, etc.).

Polo momento só os neoloxismos de forma poden ser detectados auto-
maticamente, pero traballos recentes na Universidade de Liverpool e algúns
dos que se iniciaron no Grupo de investigación de léxico, terminoloxía e
discurso de especialidade (IULATerm) da Universidade Pompeu Fabra, per-
miten albiscar a posibilidade de entrar nos neoloxismos sintácticos e semán-
ticos. Pero para chegar satisfactoriamente a este estadio fai falla aínda moita
investigación e desenvolvemento de ferramentas sofisticadas.

3.3. En conclusión

Tratei nesta exposición introductoria de presentar un panorama xeral da
neoloxía situada no marco das linguas. Partín dunha concepción social e
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funcional das linguas, que vai alén da súa consideración gramatical, e situei
a neoloxía neste cadro.

Para isto asumín que as unidades léxicas non son unicamente unidades
do sistema lingüístico, senón que tamén identifican os individuos, os grupos
e unha sociedade no seu conxunto, e permiten detectar o grao de evolución
dunha lingua e o vigor interno que posúe.

Por esta razón a neoloxía non pode interesarlles unicamente ós lingüis-
tas, senón tamén a especialistas doutras materias como a socioloxía, a psico-
loxía, a antropoloxía ou a enxeñería do coñecemento e das linguas. Non ca-
be dúbida de que a análise dos inventarios neolóxicos é unha boa base para
facer reflexións sobre as características, a evolución e as perspectivas dunha
sociedade nun momento dado.

E desde un punto de vista aplicado, a neoloxía sistemática interésalles ás
institucións políticas e académicas e ás empresas lexicográficas.

Vimos tamén que os observatorios de neoloxía son pezas clave no cam-
po de traballo neolóxico. A finalidade primeira dos observatorios de neolo-
xía é a de detectar os recursos novos que aparecen espontaneamente nas
linguas, analizalos, e se son pertinentes, vehiculalos cara a institucións que
orientan a política lingüística ou que se ocupan da estandarización ou nor-
mativización das linguas. No caso das linguas en estado de minorización, o
traballo neolóxico é aínda máis importante.

Os observatorios de neoloxía, conectados a corpus textuais, son instru-
mentos eficaces para manterse informado e en alerta sobre o estado dunha
lingua en xeral e do seu léxico en particular. O traballo dos neólogos, expli-
citamente formados nas universidades, facilita non só os datos organizados,
senón tamén a súa análise e a formulación de posibles vías de solución, das
que seguramente poden beneficiarse os traductores, os asesores lingüísticos,
os lexicógrafos e os planificadores. Con esta cooperación e distribución de
funcións, os traballos lingüísticos gañarían sen dúbida ningunha en eficacia
e conxunción.

Por estas razóns, a neoloxía como campo de estudio é interesante para a
teoría e a descrición lingüísticas, pero tamén polas súas útiles achegas á pla-
nificación lingüística, á estandarización terminolóxica e á lexicografía.

Porque, como dixen, unha lingua que desexe responder activa e eficaz-
mente ó reto da modernidade, se non xera innovación tecnolóxica e científi-
ca e a difunde na lingua propia, ten que se formular necesariamente cómo
denominar as innovacións alleas. Contrariamente, corre o risco de perder
pouco a pouco rexistros de comunicación prestixiosos ou ben de desfigurar
a súa fisionomía léxica en determinados ámbitos expresivos.

Os recursos que todo sistema ofrece son suficientes por definición para
cuñar novas denominacións. O recurso ó préstamo léxico doutras linguas,
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adaptado ou literal, non debería rexeitarse por principio, pero en linguas en
situacións como a do galego ou o catalán hai que sopesar reflexivamente a
magnitude desta transferencia, xa que non se produce bilateralmente, senón
só nunha dirección. Emporiso, confiar demasiado no préstamo como recurso
de actualización do léxico dunha lingua minorizada non sería un bo sinal de
confianza no seu futuro.
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